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CTPYKTYPA AHI'VIOMOBHUX ®PA3EOJIOI'I3MIB
TA IIPUPO/JIA IX KOMIIOHEHTIB

®pazeororiss OXOIUTIOE BENMYE3HUN JOCBIA IIONCH, BimoOpaxkae iei,
NOB’sI3aHI 3 TPYAOBHM, IOOYTOBMM Ta KYJBTYPHHUM JKUTTSIM JIIOJCH.
VY niHrBicTHYHIHN JliTepaTypi Ued TepMiH BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl BUpA3iB, 1€
3HA4YEHHS OJHOTO €JIEMEHTa 3aJEeKHTh BiJ 1HIIOro, HE3aJIEXKHO Bix OynoBH
Ta BiactuBocTed omuHmmi [4, c. 118]; 3 iHmMMH aBTOpamMu BiH IO3HAYae
JIMIIE Taki, 10 € 0Opa3sHUMH, eKCIIPeCUBHUMH Ta emolliinumu [1, c. 89].
H.H. AMocoBa Ha3uBae Taki BUpa3u (HiKCOBAaHMMH OJMHHUILSIMH KOHTEKCTY,
TOOTO OJVHMIIIMH, B SKUX HEMOXIIMUBO 3aMIHUTH OyAb-SKHAH 3 KOMIIOHEHTIB,
HE 3MIHIOIOYM 3HAYEHHS HE TIIbKM IIJI0i OJMHHIN, alle # eIIEMEHTIB, SKi
3amumaroThes 1imumiu [1, ¢. 59]. O.C. AXMaHOBa HAmoJIArae Ha CEMAHTHYHIN
LUTICHOCTI TakuX (pa3, IO MEepPeBaXaIOTh HAJ CTPYKTYPHOIO BiJOKpemIe-
HICTIO iX eneMeHTiB [3].

3HayHa KIUIbKICTh MOBO3HABIIB, Taki sk BuHorpamoB B.B., Towmait 4.,
Apnonbn 1.B., Kynin A.B., Oynu 3amikaBiieHi y BUBUEHHI (pa3eooTiqHUX
OIVHHNG. BOHM peTeNbHO NOCTIIWIN MPUPoAy (Ppa3eoiOTidHUX ONUHHID i
BUBEJIM MOXIIUBI iX Kinacuikamii. 3 orisigy Ha Iie, METOK HalIol PO3BIAKU €
KiIacudikalis aHrJIOMOBHUX (pa3eosiori3MiB Ta BH3HAYEHHsI HPUPOIU TX
KOMIIOHEHTIB.

Bigmosizno 10 gocmimkens BuHorpamosa B.B. kimacudikarist ¢paseo-
JIOTi3MIB 0a3yeThCsi HAa MOTHMBALil OAMHHII, TOOTO Ha B3aEMO3B’SI3KY MiXK
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3HAYEHHSM IJIOTO Ta 3HAYEHHSAM HOr0o CKJIAJOBHX 4YacTuH. Ppaseonoriui
OJIMHUII MOKHA KJIacu(iKyBaTH 32 TpPhOMa OCHOBHUMH TPYIIaMH 32 CTYIICHEM
MOTHBAIIi1: ()PA3CONOTIUHI CTIOyUYEeHHS — BOHH MIiCTATh OJUH KOMITOHEHT, IO
BHUKOPUCTOBYETHCS B IIPSAMOMY 3HAUCHHI, TOAI K 1HIIMH BHKOPHCTOBYETHCS B
nepeHocHoMy 3HaueHHi: a penny for your thoughts [4, c. 159]. 3nadyeHHs
(hpa3eoNoriYHNX €THOCTEH 3a3BHYAll MOYKHA 3pO3YMITH depe3 MeTapopHyHe
3HAUeHHS minx (paseonoriamis, Hamp. above the law — mosza 3akonoM, m0CH
Take, 110 He € cy0’ekToM 3akoHiB coliymy [4, c. 152]. ®paseonorivni
3JUTTS — 3HAYEHHS] KOMIIOHEHTIB ITOBHICTIO MOTJIMHAETHCS 3HAYESHHSIM LI1JIOTO,
HOro BHpa3HICTIO Ta eMOLIITHUMH BIACTHBOCTAMU: to get someone’s goat —
HEepBYBaTH KOTOCh, BUIIPOOOBYBATH TEPIIiHHS, BUBOAMUTH 3 cebe [4, c. 145].

A.B. KyHniH knacudikyBaB (pa3eosoriydi OAMHHII 3a CIIOCOOOM iX
YTBOPEHHS: 32 IONOMOIOI0 Iepeadi 3HAYeHHsT TePMiHOJOTIYHUX TPYIl CIIB,
Hamp. y imkeHepii Mu MoxeMmo BuIimMTH Taky ¢pasy: blow a fuse —
camoBiananns, apatyBatucs (blown fuse — meperopini 3amoGiKHUKH)
[5, c. 112]; i3 BUIBHHX TPYH CIIIiB YTBOPHIJIACS BEJWKA rpymna (pa3eoaoTriqHnuX
OJIMHHUIIB LUTIXOM IIEPETBOPSHHS 1X 3HaueHHs, Hamp. «red tape» Gropokpartis
[5, c. 55]; MOXyTh yTBOPIOBATHCS 3a OIIOMOIOI0 aiiTeparlii, Hamp. «easy
peasy» —nerko, «fuzzy-wuzzyy — kyuepsiBuii [5,c. 135]; MOXyTh
YTBOPIOBAaTHCS 3a JOMOMOTOI0 BHPa3HOCTI, OCOOJMBO II€ XapaKTEpHO I
(dhopMyBaHHs BCTaBHUX CiB, Hamp. «Get cracking!» — IlIBumure! [5, c. 173];
MOKHA YTBOPHTH 3a JIOIIOMOTOI0 CIIOTBOPEHHS IPYMNH CJiB, Hamp. grin and
bear it —pobOutu rapumii BurIsAn npu moraHid Tpi [5, c. 102]; MoxHa
YTBOPHUTH, BHUKOPUCTOBYIOYM apxai3Mu, Hamp. «in brown study» o3Hadae
«in gloomy meditation», ne oOunBa KOMIIOHEHTH 30epiraTh CBOI apxaiuHi
3HaueHHs [5, c. 28]; MOXHa yTBOPUTH, BUKOPHCTOBYIOUHM PEYEHHS B IHINII
cdepi KutTA, Hanp. «hard to swallowy — K ¢Gpa3eosori3M 03HAYAE «BAKKO
MOBIPUTHY», MOYKHA BUKOPHCTOBYBATH SIK BUIbHY TPYILY CJIIB — B&JKKO KOBTATH,
ajie KOJNM HOro BUKOPHCTOBYIOTH Y JKHUTTi, BiH crae (pa3eosoriyHoo
OJIMHHUIICIO, OCKUIBKH BHKOPHCTOBYEThCS MeTadopuyHo [5, c. 87]; MOXYTh
YTBOPIOBATHCS, KOJM MH BHUKOPHUCTOBYEMO SIKECh HepeajbHe 300pakeHHS,
Hamp. When pigs fly — komm pak Ha ropi ceucue [5, c. 129]; moxHa
chopMyBaTH, BUKOPUCTOBYIOYH BUCIIOBU IIMCbMEHHHKIB UM MOJITUYHUX JiH Yy
MOBCAKIeHHOMY >kuTTi, Hamp. Dead as a doornail — meprsmit (William
Shakespeare) [5, c. 114].

Ha nymky ambancekoro minrBicta i Tomaii, icHye mgBa THIHU
(hpas3econoriyHNX OJMHUI, IO 0a3yrOThCS Ha MOTHBAIi: MOTHBOBaHI Ta
HEMOTHBOBaHI (hpazeosioriuni oguumii [6, ¢. 190].
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3HaveHHs ii0M MOXYTh OYTH MOTHBOBaHI KOHLENTYaJIbHUM 3HAHHSIM
JIFOZIeH, sIKi MaroTh MeTadopuuHy ocHOBY. Hampuknan: give someone a hand —
nornomortd. CHMBOJIIYHA MOTHBALliS 3aCHOBaHA Ha HAPOIHUX «KYJIBTYpPHUX
3HAHHSX, OCOOIMBO KYJIBTYPHUX CHMBOJIYHUX 3HAHHIX»: @S right as rain —y
MOBHOMY TMOPSAKY; as POOr as a church mouse — 6ixgHuiA, Sk IEpKOBHA MHILIA.

Ilin HeMOTMBOBaHWMH (HPA3CONOTIYHIMH OAWHUIIMA MH BHAUIIEMO:
(pazeonoriudi OOWHUII, 1€ OAWH 13 KOMIOHEHTIB HE MOTHBOBAHHI HABITh 10
temepimHboro uacy, sk: to offer an apology — mnpunectn BuOauyeHHS;
(pazeosoriyHi OJUHUII, IO IOXOIATH 3 aHEKJIOTiB YW ICTOPUYHMX ITOJiH:
Queen Anne is dead! — me Oymo BigomMo mpu KopoieBi AHHI abo
BigkpuB Amepuky (BiOIOBiZb TOMY, XTO IOBIJOMHB 3acTapilly HOBHHY);
(hpazeosoriyHi OJMHMUIN, SKi HA3MBAIOTHCS 3aMMO3MUCHHIMH 200 1HO3EMHHMU
¢dpazamu: et cetera — i t.1., vice versa — HaBnaxu; (pa3eoa0riuHi OJUHUII, SIKi
Ha3HMBAIOThCA KaJbKaMM, — II¢ Ti, M0 MEepeKIanaloThesl OyKBaIbHO, CIOBO B
CIIOBO 3 iHO3eMHOI MOBH Ha aHIINIiCHKy: 3 maTuHchKoi advocatus diaboli —
devil’s advocate — mroauHa, 110 3aXHUINAE HEMPaBY CIpaBy abo HemnpaBUJIbHE
TIOJIOYKECHHS.

OCHOBHUMH JDKEpenaMH PiHUX (HPa3eosoTiyHUX OAMHHIL € TePMIiHO-
norivHa Ta mpodeciiiHa JeKCHKa, HApHUKIaa: opucnpyneruis: take the law
into one’s own hands — camoynpaBcTByBaTH; MenuuuHa: to be/get back on
one’s feet — TONPaBIATHCH MICAS XBOpPOOW; OpWTaHCBhKa JiTeparypa,
nanpukian: set my teeth on edge — aparysaru (William Shakespeare, Henry
IV, Part 1); Opuranceki Tpaguuii Ta 3Bu4ai: never wash your dirty linen in
public; 3a6o6ouu Ta seremmm: raining cats and dogs; icropuuni ¢akta Ta
noii, ocodbucrocti: turn a blind eye; siBuia Ta GpaxkTH MOBCAKIEHHOTO KUTTS:
carry coals to Newcastle.

OCHOBHUMH JDKEpETaMH 3aIl03NIeHUX (pa3eoIOTIYHNX OIMHHUIH €: JaBHI
JereHau Ta Miu, 110 HaJeXaTh N0 PI3HUX PENIrHHUX YU KYJIbTYpPHHX
Tpanaumiit: resting on laurels; gakru ta noxii citoBoi ictopii: the walls have
ears; BapiaHTH aHrJiiicpkol MoBu: break a leg.

®pazeonoriyHi OAWHUII MOXXHa KiIacu(]iKyBaTH SIK YAaCTHHH MOBH
(cunTakcmuHa knacubikanis) [2, c. 203-205]. s knacudikauis Oyna
3anpornioHoBana [.B. Apnombn. Tyr mMm maemo Taki rpynu: IMeHHUKOBI
¢pazeonoriaMm, MmO TO3HAYAIOTH TIPEAMET, JIOAWHY, JKHBY ICTOTY,
manpukinaa: ball and chain. Bupasu, mo ¢GyHKIOHYIOTh SIK IMEHHHKH
(imenHuKOBi (hpaseosorizmu): top dog — nepemosxerip; foam at the mouth — 8
CTaHi JIIOTi, 3 MmiHOKW Oinmst pora; an arm and a leg — moporo; HieciiBHi
(bpaszeonoriamu, M0 MO3HAYAKOTH Jif0, CTaH, MMOYYTTS, Hampukias to be
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broke. Bupaswu, o ¢yHkiionyioTs sk aiecnosa: draw a blank — ve orpumaru
HISIKHX Pe3yJbTaTiB; He OTPUMYBATH BinnoBimi, to look for — mrykaru; Kiss and
make up — MUpHTHCS, put someone’s nose out of joint — 3acMy4yBaTH KOTOCb,
to give one the bird — 3BinsHsATH 3 po6oTH; [IpUKMETHUKOBI (hpaseoorizMu,
IO MO3HAYAIOTh SKICTh, Hampukiaa: as stubborn as a donkey — Bmeptuii.
Bupasu, mo (QyHKIIOHYIOTh SIK IPUKMETHHUKY: gravy train — ierki rpouri; fair
and square — gecHo Ta crmpaBemnBO, as angry as hell — zmmif, sx wopr;
IMpucniBaukoBi (paseosoriuni ogunuii, Hanpuknaa: like chalk and cheese —
pisHi. Bupasu, mo GyHKUIOHYIOTh SK NPHUCIIBHUKH: iN COMMON — B
3arajgpHOMY, Once in a blue moon — Bkpaii pifko, KOJK pak Ha rOpi CBUCHE.
[MpuitmMeHHuKOBI (paszeosoriuni oguuuii, Hampukmam: in bulk — omrom.
Bupasu, mo ¢yHKIiOHYIOTh 5K npuitMennuku: by word of mouth — 3 BycT B
ycra. BeraBHi paseosnoriuni oaunui, Hanpukiaan: Catch me!

Omxe, HaBenmeHi Kimacudikamii HalOTh 3MOTYy BHOKPEMHUTH CIIUTBHI Ta
BIIMIHHI PUCH cepel (pa3eosIOTIYHUX OJMHHUIb, PO3MOIICHUX 3a MCBHUMU
Kpurepism. 3rimHo 3 B. BunorpamoBum ¢paseonoriyHi OAMHUII MOXHA
kimacu(ikyBaTH 3a TpbOMa OCHOBHHMH TPyIaMH 3a CTYIEHEM MOTHBAIIii:
(hpaseonoriubi  CrojydeHHs, (pa3eooriuHi €THOCTI Ta (pa3eosorivHi
smutTs. A.B. Kynin knacudikyBaB (pa3eosioriuHi OJUHHUIIN 32 CHOCOOOM X
yrBopenHs. Jlinrsicr Tomait . po3ninsaB Qpaseonoriuni oaWHMII Ha
MOTHBOBaHI Ta HEMOTHBOBaHI. BimmoBimHo 10 mociimkenb ApHonba 1.B.
(hpazeosnoriyHi OJUHUII MOXKHA KJIaCH(iKyBaTH K YaCTUHH MOBH.
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